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“Either the translator leaves the author in peace, as much as possible, and

moves the reader towards him; or he leaves the reader in peace, as much as
possible, and moves the author towards him » (Venuti, 2004: 20).
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«A term used by Venuti (1995) to describe the translation strategy in which

a transparent fluent style is adopted in order to minimize the strangeness of

a foreign text to the TL readers.» (Shuttleworth&Cowe,inCherifi, 2018:
178).
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«The illusion of transparency is an effect of fluent discourse, of the
translator’s effort to insure easy readability by adhering to current usage,
maintaining continuous syntax, fixing a precise meaning (Venuti, 2004, p.1).

dalial Agu Ligha glad B pajiall a2 (e coalld) DS AT e AGBEEY aag il
(Lians) qdly e aaady Junfins gad o Alzblaally lldg Jgmagh) 4dd 8 5alid) et

1) 8 sl AEN ealiall Jypats aniall ol Jaes ) 13ala 03 angial) aud
e LeliS o 43lS 5an Aaa il Jeag B Gl s cCangll 2l A8l Leleas 2niaY)
A (et Lt Ll o cpeajidl Jsid aiiy gy cJa) (il s J
(AT A e Al (5] A5 ) Glavas chga (re )

Y ag dan SN 4.2



aasiall i e (he 4l L S5 dnilae ity palll deai o dansill Jlae 4 il

g5l o dlilly il A s LS caiay Jual) GBS Bmdt G5 selal Jlad

isnse) hagll seanll LHEN BN Y Gl J g il e L)y (glaally SE)
(80 :2016

O ) hatie Dpnadl Gasliny) e s Al dea il g Gloyn adly caxlall s g
BEN JEn Yy GAY) apad VL) Cua A3l Gileay JRE Ldlagin) clagliay)
Ahe JED Yy AU Ay Gleaji lghaayy (WY COeall @l ge JES Glare (iiuaY)
anlal i) QA dlee jagay anjidl SNy a6 43 WS L(Rougé, 2015:13) Laal) il
~100 :2016 «ismsa) dians A gl o asty Lo dy ailiagady JuaY) gailly A5
Al ool CDAYL Cagian AN Ery il dea iz Ll ) angial) Glay sead (102

o s cpla Al Auhy Clas ) Gl aa i) lidl addpe (B Sgud pall W6 LS
Slo S5 Al Ay Y BEN e ada b Al Dagliay) G ) dlasis dea S
aasiadly el ali LS ¢ Fluidesduluay) Cleajilly La transparenceialeil) sl il
OB Aan i adl ) oY) e e Gl el an difindl (ol (S ol 8 Loyen camns e lidly
(206 :2016 «uy) ansiall Ji (o ol Jandl @l e oSy

DB e aliy Gl Cilas gl alasind DA (e b ) 2l G L)) sid i
YVagiue dagilly LAED dhagad o Lo el Sy WS aagiall (e 6 Jual) A8
Gl O SN Call lads oy Lo 12y (CBEN ) llicl aagiall 3 WU
Yo Sleasill b sl ) e sall U Cpengial) g lea bl edely (15 120166 ,330)
raalall a3 Jsid (oaadll e
« Foreignization translation in English can be a form of resistance against

ethnocentrism and racism, cultural racism and imperialism » (Venuti,
1995: 20).
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